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MOTMBALIHI NPOLECU TA IX TUNN Y
GPA3EONON4YHOMY dOHAI CYHACHOI HIMELIbKOI MOBU
(HA MATEPIAJTI ®PA3EOJIOTNHHUX OOUNHWULUDb
COUIAJTbBHO-EKOHOMIYHOI ChEPW)

Omntpenko O.[1.

Y crarti po3rnsHyTo mMOTMBALIO SK OAWMH I3 HAVBaXJINBILLINX CKJIGAHWVKIB
¢pas3eosniorivyHoi ceMaHTVIKV, BUBYEHO Ta BUOKPEM/IEHO ii TUMu.

Ki1t040Bi crioBa: MUCTIEHHEBA MOTUBALLIST, CUHXPOHIYHA Ta AiaxpOoHi4Ha MOTUBALLIS,
KOHKPETHO-06pasHa MOTHBALLIS, CUHTaKCHUYHa MOTUBALIS, KPaiHO3HaBYa MOTUBALIIS,
KOMOIHOBaHa MOTUBALYIA.

Y crarbe paccMoTPEHO MOTHBALIMIO KaK QAVH M3 BEXKHBIX COCTAB/ISIOLLIVX KOMITOHEHTOB
b pas3eosiorn4eckori CEMaHTVKN, NCCI1IEA0BAHbI, BbIE/IEHbI €€ TUIbI.

KnroueBbie crioBa: MbIC/IEHHAS MOTVIBaLn|, CMHXPDOHMYecKasl v AunaxpoHudeckas
MoTvBaLVisl, KOHK,OeTHO-O6pa3HaFI MOoTUuBaLusi, CUHTaKkcu4Yeckasi, ctaHoBea4Yeckas
MoTUBaLVisi, K OM6MHI/IpOBaHHaFI MOTUBaLMA.

The article focuses on the motivation as the main part of phraseological meaning,
studies and describes its types.
Key words: mental motivation, synchronic and diachronic motivation, specifically-

figurative motivation, syntactic motivation, blending of types of motivation.

MeTa paHoOro OOCNiAXEHHA — nNpencTtaBuTuU
MOTMBALIIO K OANH 3 OCHOBHUX KOMMOHEHTIB
dpazeonoriyHoi ceMaHTUKKU, 3OiNCHUTK Pi3HOBIYHE,
peTanbHe ii BUBYEHHSA Ta BUOKPEMUTM il TUNU.

AKTYanbHiCTb AAHOIO NOLLYKY 3yMOBJieHa rnobab-
HOIO 3MIHOK BEKTOpa AOCNIMKEHHS MOBHUX SBULL, 3
Onucy Ha iX NosiCHeHHs, NPOBAEMOIO BigOOPaKEHHS
Ta Kkareropmusauji AiNCHOCTI MOBHUMW OOVUHULSAMUN
BTOPMHHOI HOMiHaLii, 3pOCTaloYMM IHTEPECOM A0
MOTMBALi 1K Ni3HAaBA/IbHOrO MPOLECY, K CTPYKTYpWU
NpeacTaBfeHHs 3HaHb NPO AOBKiNNS.

Mpobnema MoTuBALji 3apoamnacs y KOHLenuji
BYEHHS B. ¢oH N'ymbonbaTa Npo BHYTPILLIHIO dopmy
MOBW. NoCTynar NPo MOTMBOBAHICTb/HEMOTUBOBAHICTb
efleMEeHTIB MOBMU, K BigOMO, ByB yBeOEHWUI Yy JIiHr-
BicTMYHMIA yxmTok . ne CocctopoM. Y Halw yac 3’sB-
naeTbes 6araTo npaub, y SKUX MOBHI SIBULLA aHanisy-
I0TbCS HE TiIbKM 3 TOYKM 30pY iX PO M MiCLS Y CUCTEMI
MOBMU, @ N 3 TOYKM 30pYy iX 0OYMOBNEHOCTI eKcTpa-
NHFBICTUYHUMM (KYNbTYPHUMM, COLLNTbHUMU, KOTHITUB-
HUMKW TOWO) YnHHMkamun (H.O.ApytioHoBa, H.H.Bon-
anpes, A.Bexbuubka, B.I.Tak, O.C.Kybpsakosa,
l0.C.Crenanos, A.[.LLUmensos, O.4.406poBoNcbKuUin
TOLLO).

PesynbTtarn onpauloBaHHS npaub YKPaiHCbKMX Ta
3apybixXHUX y4eHUX U040 3amaHoi npobnemu
CcBigyaTh, WO AOCNIIKEHHA MOTUBALLIMHUX 3B’A3KIB

JNIEKCUYHUX OOMHULB 3aiMaE YinbHe MicLe Yy AopobKy
NIHrBICTNUYHOI Haykn. MTaHHS MOTUBOBaHOCTI NEKCUY-
HUX OAMHULL POo3pobnsnn Bigomi BYeHi: O.1.BniHoBa,
B.l.Tak, M.O.Tones, T.P.Knuak, O.C.Kybpsakosa,
0.0.MotebHs, I.C.YnyxaHoB TowWo. B ocTaHHIO 4YBEPTH
XX cT. Ta Ha no4. XXI 0cobamMBO iIHTEHCUBHNIA PO3BUTOK
OEMOHCTPYE MOTMBOJIOTIYHNIA HANPSIMOK Y TEPMIHO-
3HaBCTBI [2-4; 7; 9]. KoHcTatyloun OoCuTb BENUKY
KinbKicTb pobIT y cdepi MOTUBONOMYHOro TEPMIHO-
3HaBCTBa, Npobsiema MOTWMBOBAHOCTI YCKIaaHEHUX
MOBHWUX 3HaKiB 3a/TNLLAETLCA OAHIEI0 3 HAMCKNaOHILLIMX
Ta HalMeHLW aocnimkeHnx. MoTneaujis ycknagHeHux
MOBHWX 3HaKiB He 3Hanwna CBOro WWNPOKOro
BUCBITNEHHS. HasiBHA OCUTL HE3HaYHa KiNbkiCcTb POBIT
3 ujei npobnemn [12-14; 16; 17].

YueHi [.lobpoBonbebkumii Ta E.MiipaliHeH B1okpe-
MW HACTYMHI TUNK MoTMBauji igioM: metadhopunyHy
MOTMBaUtO 3 ii nigTnnamn (KiHerpamm i1 ysyanbHa rpa
CniB), CMMBOJIIYHA MOTMBALLS, iIHTEPTEKCTyanbHa
MOTUBAL,is, iHOEKCalbHA MOTUBALLIA Ta 3MiLLaHMI TN
MoTumBayji [17]. Y uwapuHi KOrHITMBHOI OHOMacionorii
Cy4yacHi CTyaii HamaratoTbCs NO-HOBOMY NidinTK Ao
po3B’a3aHHA npobnem motumeauji. O.0.CeniBaHoBa
NPOMOHYE OPUriHaNbHY TUMONOFiII0 MOTUBALINHNX
NPOLECIB, LLO FPYHTYETbCSA Ha creundiui Bnbopy
MOTMBATOPIB i3 NMEBHUX pparmMeHTiB 3HaHb MNpPO
no3HayyBaHe. 3anponoHOBaHa AOCAIAHMLEI0 HOBa
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TUNONOris MOTUBALLT BUNMBAE i3 CTaTycy pparmeHTa
KOHUenTyanbHOi Mopeni, BMbpaHoro MoOTVMBaTOPOM
OHOMACIONOri4YHOI CTPYKTYPW Ta BUOKPEMIIIOE TPU TUNU
MOTMBALLIMHMX BiOHOLLEHb: MPONO3NLiINHO-ANKTYMHUA,
acoLiaTMBHO-TEPMiHANIbHMIA, 3MiwaHni [13; 14].

Ockinbku MOTMBONOTIA AK Hayka nepebyBae Ha
CTafji CTaHOBEHHS i 3arabHi BUXiOHI No3uLii y ii Teopii
e He cOPMOBaHi, BYEHI-A0CHIOAHMKN ANS BUPILLIEH-
HS AOCNIAHMLUBKMX 3aBAaHb PO3P0ONAIOTL CBOI BNACHI
NPUHLMAN Ta NOMIOXEHHS. He € BUKNIOYEHHAM | JaHWI
MOLUYK, Y AKOMY 3p00/IeHO cnpoby nokasatyi po3MaiTTa
cnocobiB MoOTMBALi hPa3eonoriYHNX OAMHUL COLji-
ANIbHO-€KOHOMIYHOI cdepun, nokazartn MOTUBALLID K
ONHaMiYHY KaTeropito, knacudikysatn ii Ha CUHXPO-
HiYHY Ta [jaxpOoHiYHY Ta NPeacTaBUTXU OCHOBHI TUMKU
MOTUMBaLLi.

Y RiHrBICTML iCHYIOTb PIiSHI Niaxoam 0 BU3HAYEHHS
NOHATTA MoTMBaU;i. [i BUSHAYaI0Tb AK “3HaK 3Ha4YEHHN”
(B.M.Komicapog), “yCBiaOMNEHICTb BHYTPILLHBLOI HOp-
Mn” (P.A.ByparoB), sk “HacKpi3Hy NiHFBOMCUXOMEH-
TanbHy onepawito GOpMyBaHHA OHOMACIONOri4YHOT
ctpyktypn” (O.0.CennsaHoBa), “gK 3B’3yl04MIA acoLLi-
aTUBHO-00Pa3HMIN NaHLIOXOK MiX OEHOTaTUBHUM,
CUrHNPUKATUBHUM 3HAYEHHAM idioMU, it EMOTUBHOIO,
OLLIHHOIO, CTUNICTUYHOIO XapaKTEPUCTUKAaMMN | BHYTPILL-
Hboto dopmoio” (0.B.Aybuupka). Mn BU3HaYaeMO
MOTMBALIIO K NiANPYIOYNIA, HEBIQ EMHUA KOMMOHEHT
dpaseonoriYyHOro 3Ha4eHHs, K acoLjaTMBHO-00pas-
HUI 3B’A30K MiXX OEHOTATUBHO-MOHATTEBOIO CHEPOI0
MOTUBYBANbHOr0 3HA4YE€HHS Ta AEHOTATUBHO-
NOHATTEBOIO CHEpPOo0 MOTUBOBAHOIO 3HadeHHs PO.

He sBaxatoum Ha Te, WO HiXTO 3 JOCNIAHWUKIB He
3anepeyvye BTOPUHHOCTI NMOXOMKEHHS dpas3eonoriy-
HUX oauHuub (mani — ©O), Bce Lie NyHaloTb AyMKU
NPO HEBMOTUBOBAHICTb YaCTUHW i4iOM, BUK/TMKAHAHNX
3a0yTTsM iX BHYTPIWHLOI GOPMU, HEMOXIIMBICTIO
BU3HAYUTN IX NPOTOTUMM, PO3KPUTU LLASXM YTBOPEHHS
Ta GOPMYBAHHS UINICHOro 3Ha4YeHHs. “BTOPUHHICTb
ioiom, — 3a3Hadae T.3.YepaaHueBa, — € HiYUM iHLUUM,
K MOTMBOBAHICTIO LMX MOBHMX 3HaKiB, LLO CKIaja-
I0TbCS 3 0OANHULL MOBWU...” [16, ¢. 73].

OcHoBOIO 415 AoChiMKEeHHA MOTMBAaLi € Npobnema
BiIOOpaxXeHHA AiicHOCTi MoBolo. MoTuBaLis HA0YHO
BMPaXKaE OCHOBHY IHOCEOSIOriYHY (YHKLjIO MOBHOIo
3HaKka — MOBHY iKcaujlo 3HaHb, YBOOUTb HaliMEHY-
BaHHS y CUCTEMY MOBU 1K MOBHY OOMHMLIIO, PO3BMBAE
Ta akTyanisye ii y npoueci GyHKLiOHYBaHHS.

MoTumBauja € AMHaMIYHOIO KaTeropieto i po3rnaaa-
€TbCA Y TICHOMY 3B’A3Ky 3 BD, 10 nexunts B OCHOBI
MoTuBau,ji sHadyeHHa PO. BignosioHo oo BD, aka mae
SIK CUHXPOHIYHY, TaK i OiaxpOHidHY rAnbuHy, Mu
PO3MEXOBYEMO CUHXPOHIYHY i AjaxpOHiYHY MOTUBA-
uito. CMHXpOHIYHA MOTMBALLS CMIMPAETLCA Ha CyYacHe
acouiaTmBHoO-06pasHe npeactaBneHHa B PO, e
NMPO30pOI0 i 3PO3YMiNIOI0 Cy4aCHUM HOCIAM MOBMU,
Hanp.: auf eigenen Fii Ben/Beinen stehen (cTosTn Ha
BJIACHUX HoOrax) — “GyTM CaMOCTIMHMM, eKOHOMIYHO
HesanexHum” [RW, B., 11, c. 250]. OiaxpoHi4yHa MOT-
MBaList NOPOMKYETHCA MPUYNHAMN: &) EKCTPAIIHMBA Ib-
HOIro xapaktepy, BUKINKAHOIO 3a0yTTAM KOHKPETHUX
3BUYaiB, TPaaUL|i, iMeHi gisiya, Ha OCHOBI SKMX BiOOY-
nacs ¢paseonorisayias 3MiHHOIro C/NOBECHOro
komnnekcy (pani — 3CK), Hanpuknan, ®OCEP das ist
fii r den alten Fritzen (ugs. scherzh.) — “3apapma” [RW,
B. 11, c. 244]. CMncnoBnmM KOMMNOHEHTOM € Fritz(en) —

iM’sl npycbkoro kopons ®pigpixa Binbrenbma I, skmin
OyB HaOTO XadiOHWUIA | CBOIM Nignernum nnaTue HaaToO
Masio 3a ixHI0 cnyx0y; 6) BHYTPILHLOMIHBAILHOMO
XapakTepy, BUKIMKAHOMO HAsABHICTIO Y KOMMNOHEHTHOMY
cknagi PO apxai3miB, XaproHHOI JIEKCUMKM, apXxaidHMUX
rpamatnyHmx dopm Ta gianekTis, Hanpuknag ©OCEP
(etw.) das Geld in Scheffeln einheimsen — “3arpibatn
Benuki rpowi”, sein Geld scheffelweise ausgeben -
“cmiTnTn rpowwnma” [BHPC, 1. 2, c. 294], ne J10
Scheffel, ske 03Ha4ano crapy, pidHy 3a BEINYMHOIO
(Big 50 pmo 222 niTpiB) Mipy Barm, 4actiwe ang
BUMIPIOBaHHS 3epHa (YeTBEPUK, BigpO).

Binbwicte ®O € ceMaHTUYHO MOTUBOBAHUMM.
MotueoBaHicTe PO, Ha BigMiHY Bifg cniB, € CUTyaTMB-
Hoto. B ocHOBI MOTMBAaLji 3HaueHHA PO nexarb LjijIkom
peanbHi, 3p03yMifli HOCIIM MOBUW XUTTEBI CUTyauji, LLO
BKa3ylOTb Ha iHLLi c1Tyaulii, 32 JONOMOroH0 AKUX iHOMBIA,
Ha3nBaEe NMpeaMeTy 4M ABULLA, KBaNiiKye, BUPAKaE
CBOE 0COOUCTE CNPUIMHATTA Ta EMOLLIIHE CTaBNIEHHS A0
HuX [16]. CuTyatnBHy moTtmsoBaHictTb POCEP mu
NofiNsiEMO Ha MOTUBOBAHICTL: @) LIKOM ByagHHUMM,
3BUYHUMW O/151 HOCIIB MOBUW CUTyaUis MK, Hanpuknag;
®OCEP die Beine unter jmds/fremden Tisch strecken,
O O3Ha4Yae “npocTarti Horu nig ctonom”. na 3pyd-
HOCTi Oyab-XTO MOXe MPOCTArTM HOMW Mg CTonoMm. Y
pesynbTaTi MeHTanbHUX onepauin 3CK ctaB no3HavaTn
CUTYaLito “XXMTUN YYyXKMM KOLLITOM, iCTb 4yxmin xni6” [RW,
B. 11, c. 773]; 6) abcypaHUMM CUTyaListMX 3 TOHKM 30pY
JIOTiKM BWCMOBAOBAHHS Ta MOBHOI KapTUHW CBITY,
Hanpwuknan: Wasser in ein Sieb scho pfen [HY®DC, T1. 2,
c. 303], mocniB. HOCUTK BOAY peLleToMm, sich am kalten
Ofen w¢g rmen pocniB. rpituca 6ins xonogHoi neui,
Schnee im Ofen backen [HY®C, T. 2, c. 87], mocni..
BMMikaTn cHir. MarepiabHUM BUPaXeHHS abCypaHOCTi
Takux PO € ix BD, Ha Basi AKoi BUHUKAOTL acoLliallii,
WO NOopoaXyloTb 00pa3 4M 0OpPas3HiCTb Ta OLLHKY.
[LiNCHO, HIXTO HE HOCUTbL BOAY PELUETOM, HE MPIEThCA
6ina XonoAHoi nedi, He BUMIKAE HIYOro 3 CHiry.
YHacniaok MeHTanbHUX onepadijii Taka abcypaHiCTb CTae
6asoto anis yreopeHH: POCEP, Wo BUpaxatoTb NOHATTS
“pobuTn MapHy poboTy”. PpaseonoriyHe 3Ha4YEHHS LX
®O mae HalBULLIMIA CTYNiHb KOHOTaTMBHOCTI [5, ¢. 50],
a TakoX JEMOHCTPYE MEHTANITET Ta KPeaTUBHICTb Hallii
y npoueci kareropusauii HaBKOULWHbLOIO CBITY;
B) cuTyaLisiMU1, IO 6a3ytoTbCa Ha XXUTTEBOMY MPaKTNY-
HOMY [OCBIf} iHAMBIAA, NiAKPINIEHOMY eKCTPaMOBHUMMN
cyTHocTsaIMN, ik oT: POCEP wissen, wo der Weizen am
besten bhiht pocniB. 3HaTn, Oe Halikpalle uBiTe
nweHnysa, Ta GpaseosioriyHe 3Ha4YeHHa — “3HaTtun, ae
MOXHa OTPMMaTK HalbinbLLn NpnbyTok” [Kii, c. 914].
BupocTtnTi nweHunLto Ha BigHMX 3aeN1b3aCbKMX FPyHTaxX
Oyno ayxe Baxko. Ak, Ae i KON CiTM MNLLIEHULO Ha He
LiIKOM MpuaaTtHOMY FpYHTI BUMarano Big, HiMeLbKoro
rocrniogapsi He abusKMX 3HaHb Ta YMiHb. TOW, KOMY
BOABANIOCS BUPOCTUTM Ta 3ibpati XopoLnii ypoxai
MLeHnL, BBaXaBCs BMINNM, YCRiLULHUM Ta Garatum.
AHanoriyHo MoTuBOBaHa 1 HactyrnHa PO wissen, wie
der Hase ld uff— “3Hartn, gk B3atuca no cnpasu” [HYDC,
7. 1, ¢. 312]. LinncHo, nuiie OoCBia4EHNn MUCNNBELL
MOXeE PO3Mi3HaTV 3anayTaHi cnian 3anus.

Ha ocHOBi ¢ppaszeonoriyHnx oguHMLBL Ha No3Ha-
YEHHS CcouianbHO-EKOHOMIYHUX peanin (pani -
®OCEP) aktnyHoro marepiany 6yno BMOKPEMIEHO
HacTyMHi TN MOTMBAaLi:
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1) KOHKpEeTHO-06pasHa MoTuBaLlisi 6a3yeTbCst Ha
KOHKPETHOMY, “pedyoBomMy” 06pasi, iKuiA 1erko ysasuTHu.
Y ubOMy BMNAOKy BUMKOPUCTOBYETLCA MOAENb YABU,
L0 Hacnpaeaj ue Mae Micue i BianoBigae a4OCNiBHOMY
3HAYEHHIO, PeQyKOBaHOMY A0 rewTanbT-CTPYKTYpU,
Hanpwuknag: auf dem Pflaster liegen/sitzen — “6yti
6e3pobiTHUmM” [RW, B. 11, c. 576]. B ocHoBi obpasy
naHoi O e cuTyalisl, KOJIn XTOCb JIEXUTb/CUaNTD Ha
OpykKiBLi MiCTa, a OTxe, HiYoro He pobutb. Mu 4iTko
MOXEMO YSBUTU M HACTYNHY CUTYaLito, KON oamMHa
3a CBOIO Mpaulo OTPpUMYE nuiie a6ayko i anue,
YCBIiAOMJIIOIOHN, O LbOrO HAATO Mano 4js onnaru
BUKOHaHOi pobotun. Tomy DOCEP fiir einen Apfel und
ein Ei/fiir'n Appel und’n Ei arbeiten (ugs.) o3Hauae
“npavtoBaru 3a HaaTo HM3bKy nnaty” [RW, B.11, c. 53].
Llinkom 3po3yminmmm € i HaCTynHi cuTyauji, KON XToCb
i3 6aTbkiB cuaMTb Ha naBsi cBoix aiten, ane POCEP
seinen Kindern auf der Bank sitzen Habyna 3Ha4eHHs
“OyTn Ha yTpuMaHHi ceoix gitei” [BHPC, 1. 1, c. 200];

2) Muc/1IeHHEBa MOTUBALLiSI HE BUKITMKAE acoLiaLin
3 AKUM-HeBOYOb KOHKPETHO NpPeACcTaBieHnM 06pa3om,
cuTyaujeto. Taki 06pa3u yCBiAOMNIOITLCA “BHYTPILLIHIM
nornagom”, Hanpuknag;: die Arbeit/das Geschaft kleckert
[so] (bringt [nur] ab und zu/etwas ein) — “6i3Hec nepge
xmsoTie” [WuW, c. 349], die Wirtschaft liegt am Boden —
"exoHoMika 3aHenana”“ [WUW, c. 1471, die Wirtschaft geht
einem neuen Friihling entgegen — “exoHomika
possuBaeTbesl, npougitae” [HYDC, T1. 1, c. 192], den
Marktii bers ttigen — “Ha pyMHKY NPOMNO3uLLiA NepeBULLYyE
nonut” [DUW, c. 762]. ¥ HaBegeHux npuknanax
poboTa/6i3Hec, eKOHOMIKa, PUHOK YNOAiGHIOTHCS
XNBUM iCTOTaM, ki BUKOHYIOTb NEBHI Aji, K OT: kleckern
— MpocyBatUCs 3 BEANKUMMW TPYOHOLLAMWU, 4acTo
3YNUHAOYNCL; am Boden liegen — nexatn Ha 3emni /
nignosi yepes BTOMY 4M 3HECUJIEHICTb abo X einem
neuen Frij hling entgegengehen — Ty Ha 3yCTpi4 HOBIN
BECHIi, O Hece NpobymKeHHS1, PO3BUTOK Ta PO3KBIT
npupoau;

3) MOTUBOBAHICTb KOMIMOHEHTOM 4y KOMIIO-
HEeHTamu i3 CUMBOJIbHUM 3Ha4eHHAM. Lis moTmBauia
BMMarae 3HaHHS CUMBOSIKM SK OKPEMWUX MPOLECIB,
BUPaXEHWUX Y BUrNaaj cuTyauii Ta gakTis, Lo Bigobpa-
XaloTb ICTUHHI peanii Yn peanii HEBUOAMMUX CBITIB.
CuMBON € CTilikuM CrnocoboM, CTPYKTYPOIO, 3pa3koM,
KaHOHOM Mi8HaHHSA AINCHOCTI. Y Mexax 3araiibHOi Teopii
CEMIOTUKM CMMBOJN BU3HA4alOTb AK 3HaK, “lWO
nependayae BUKOPUCTaHHS CBOrO MEPBUMHHOIO 3MiCTy
Ak dopMu iHWoro, abcTpakTHiworo i 3 GinbL
y3arasibHeHuM 3mictom” [15].

Y pocnigmkysHomy kopnyci @O 6yno BUSABNEHO
PiBHOMaHITHI CUMBONK, LLLO MOKANKANN A0 XUTTH HU3KY
®OCEP. Lle nepegnycim cumonu-apxetunu, oito-,
300-, KOJIbOPOCUMBON:

a) das Brot (xni6) — cMMBON HalHeobXiaHiLLIoro
0N iCHYBaHHS NIOAMHU — 3ap0BITOK — HasiBHICTb/
BiACYTHICTb 1ioro — GigHicTb: das liebe/das ti gliche
Brot — “»xnTTeBo HalHeobxigHiwe” [HYDC, 1. 1, c. 124],
nicht das Salz zum Brot/ zur Suppe haben - “nepebysarin
y Benuki Hyxai” [RW, B.11, c. 641];

©) grii ner Zweig pocnis. 3eneHa BiTka (CMMBON
yCnixy, NPOLBITaHHS y APEBHIX repmMaHuiB): auf keinen
grii nen Zweig kommen abo auf einen ( keinen) grijnen
Ast kommen pocnis. “He CTynUTW Ha 3efeHy BiTKy” —
“(He) momorTucs ycnixy, (He) 6yTn 3abe3neyvyeHum
marepiansHo” [DUW, c. 1810];

B) die NuB (ropix niwmnHun), der Pappenstiel
(ctebno kynb6abwun), die Linse (coyeBuus) —
Hes3Ha4Ha ix KifibkicTb — Oe3LiHb/aeleBn3Ha — “Te,
WO Haaro geweBo kowTye”: keine taube NuB wetrt
sein — “Wo-H. He BapTe I wepbatoi koninkn” [RW,
B.11, c. 760]; keine hohle Nus fiir etw. (A.) geben
[BHPC, 1. 2, c. 160];

r) der Hund (cobaka) — cumBON “martepianbHOi
GipHocTi”: auf Hund kommen — “36iO0HiTU, NOBHICTIO
3aHenactn” [RW, B.11, c. 378], jmdn., etw. auf den
Hund bringen - “po3opuTin, 3H1WMTK Korock” [RW, B.11,
c. 378];

r) der Himmel (Heb60) — CUMBON POS3KILIHOrO,
3aMOXHOro XUTTA Ha 3emni: der Himmel auf Erde —
"PO3KiLl, pan Ha 3eMJli, 3aMOXHE XUTTA";

n) schwarze/graue Farbe (YopHWIA/cipuin Konip) —
CUMBON HeratuBHOro: der graue Markt — “BnacHe
3a00pPOHEHMIN PUHOK, WO TOPrye ToBapamMu Ta no-
cnyramn (ane g9kuin He nomivae Bnaga)” [RW, B.11,
c. 504], etw. im Schwarzhandel kaufen — “kynuti Wwo-
Hebyab Ha YHOPHOMY PUHKY, 3-1ig nonn” [HY®DC, T. 2,
c. 182], etw. schwarz verkaufen — “npopaBsatu
HeneranbHi TOBapn” [BHPC, T. 2, ¢. 330];

4) MOTUBOBAHICTb HEMOBHUMMU 3Hakamu. Mg
HEMOBHMM 3HAKOM MW PO3YMIEMO MEBHUN MaTepi-
anbHMN 00’eKT, WO He € 3acoOOM CrifkyBaHHSA, a
BUCTYNae K NpeAcTaBHYK iHLLIOro npeameta. Taki 3Hakm
iHOMBIA TAYMa4YMTb NEBHUM COCOOOM, OCKiSIbKW 3HAE
noro 3i ceBoro goceigy. [eski oxepena HasMBaloTb
HEMOBHI 3Hakn o3Hakamn [J13C, c. 167]. HemoBHWIA
3HaK Mae CBill AeHOoTaT, e Te, WO Lel 3HaK No3Havae.
Hanpwuknapg, 3Hakom TOro, wWo nNignpuemMcTBO fai€,
npauoe, € der rauchende Schlot/Schornstein (oocnis.
dabpuyHa Tpyba, 3 AKOi iae amm): die Schiote rauchen/
der Schlot raucht [nicht mehr] — ¢abpuyni Tpydn
OiNblie He AMMNATL — “cnpaBu (He) MayTb MOBHUM
xoooM” [HY®DC, 1. 2, c. 167], der Schornstein raucht
wieder (ugs. scherz) — “cnpasu (3HOBY) AOyTb MOBHUM
xopom” [HY®PC, 7. 2, c. 173].

Y 6aratbox MOBHUX KONEKTUBAxX PYKU, LLO nexarb
Y KULLIEHi, € 3HaKOM 6e3ajsNIbHOCTI, NefapioBaHHA: die
Hd nde in den Scho 3 legen — “ne npauiosaru, 6e3aj-
atn” [RW, B. 11, ¢c. 319]. 3Hakom BONOAJHHA YNMOCh,
AOro eKOHOMHOI0 BUKOPUCTAHHSA € 3HAXOMKEHHS
BE/INKOrO Manbls PyKn Ha 4yomyck: auf etw. den
Daumem halten/haben (ugs.) — “BonogiTm 41mMocCh ca-
MOMY i EKOHOMHO po3nopsimkarnca HUM” Ta den
Daumem auf den Geldbeutel halten — “eKOHOMHO
posnopsmpkarnca rpowmnma” [RW, B. 11, ¢. 159].

Y pesynbTati 3arabHOMPUIRHATOI AOMOBJIEHOCTI
KOnip Moxe TakoX 6yTM HEMOBHMUM 3HAKOM (NpaBuio
HiMEUbKMX KynuiB nokasyeBatun gediumMT YepBOHUM
onisLEeM, a IpnBbYTKN — YHOPHUM), Hanpuknaa; rote Farbe
(vepBoHMiA konip) — “YBara! 36utkn”: in die roten
Zahlen kommeny/geraten — “3a3HaBatn 36uTki” [RW,
B.11, c. 889]; schwarze Farbe (4opHuin konip) —
npwbyTtkn: in die schwarzen Zahlen kommen — “3HoBy
npuHocuth npmnbytkn” [RW, B.11, c. 8901, schwarze
Zahlen schreiben — “npnHocuTn/masaty Npuodytkn” [RW,
B.11, c. 889];

5) ¢poHocemarHTnyHa motusauis PO, Wo Bmillye
doHOMaTMYHY aniTepauitio, aCCOHaHC, NapoOHOMasito,
oHOMaTone, pudmy, MeTp, akLEHTHO-CKNagoBui
noBTOp. Y NIHrBICTULUi NnepepaxoBaHi 3acobu 4YacTo
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Has3uBawTb €BPOHIYHNMMU, NPOTe, 9K 3a3Hayvae
B.I.JlorayoBa, usi Ha3Ba He Li/IKOM NMOBHO PO3KPMBaE
iX posib y cemioTuyHili opraHisauii PO, He BpaxoBy-
€TbCA iX cemaHTuyHe HaBaHTaxeHHs [11]. CyTb ujei
MOTMBALji HE B NPMEMHOMY 3BYy4aHHi (eBdOHii), a B
CEMaHTUYHIN PYHKUiT DOHETUYHUX enemeHTiB PO.
CmucnoBa ujinicHictb napHux @OCEP 06yMOBNIOETLCS:
a) enHicTio obpasy: unter Dach und Fach — “3axnwie-
HWIA, goBeaeHNn oo ycniwHoro kKiHuga” [DUW, c. 312],
ne Fach o3Havae BiacTaHb MiX KpokBamMu y OyOMHKY
censiH NiBHIYHMX perioHiB HimewunHwn); 6) BigHece-
HIiCTIO 4O OAHOr O 1 TOro0 CaMoro NOHATTS (CMiBBIAHOCHI
OOMHULUi € CMHOHIMaMN 41 TeMaATUYHO BNU3bKUM
KOMMOHEHTaMN) YN OO POJOBOr0 MOHATTS BULLOIO
NpsaKy (Mpu KOMMNOHEHTax-aHTOHIMax): schalten und
walten — “rocnogaptoBaTii, po3nopsmKkarnca 3a CeiM
po3cyaoM”, ae schalten o3Havae “posnopsmkarnca”,
a walten — “xepysartn” [HY®C, 1. 2, c. 1571, reich und
arm - “Bci” [DUW, c. 140]. Y mopd0onoriyHOMy acnekTi
ui @OCEP € noegHaHHAM OOHOMYHKLIIOHANbHUX,
OOHOTUMHMX, OOHOMIAHOBO CEMAHTNYHO 30PiEHTOBA-
HWX CAiB i3 CypsSiOHMM 3B’I3KOM, K MPaBuio, iIMEHHUKIB,
NPUKMETHWKIB, AIECNIB, NPUCNIBHUKIB. HaliuyncneHHi-
wumMn cepen, GakTMYHOro martepiany € Crnony4eHHs
cyOCTaHTUBHUX KOMMOHEHTIB: der Handel und Wandel
— “[inoBa 4M TOProBO-NPOMUCIOBA akTUBHICTE” [RW,
B. 11, c. 327]. MoTtuBauis nepeBaXHOi BGiNbLIOCTi
®OCEP BinbyBa€eTbcs 3a AOMNOMOroto: a) anitepadji —
6araTopasoBOro MNOBTOPY MPUrOIOCHOIO YU Tpynu
npuronocHux: Geld und Gut — “Bce, WO Mae ocoba y
CcBOeMY BONoAjHHI” [MDI, c. 151], Notdurft und Nahrung
— “HacywHi notpedbu niognHn” [HYDC, 1. 2, c. 81],
nicht ruhen und nicht rasten (geh) — “npautoBartun, He
noknagatoun pyk” [HY®PC, 1. 2, c. 123]; 6) acoHaHcy —
NOBTOPY FOMIOCHOrO 4M FONMOCHWUX 3BYKiB: Lohn und
Brot - “3p0obitok”, Hii lle und Fii lle — “Bennka KinbkicTtb,
Hapnnwok” [DUW, c. 740]; B) NOBTOPY rOMOCHMUX i
npuronocHux pasom: Handel und Wandel - “rocnopap-
Ccbke Ta cycninbHe xuntTa”, Anschnit und Abschnit —
“GanaHc, niacymok” [DUW, c. 69].

HesHauHy kinbkicte @OCEP moTuBye rpacnis, ABo-
3Ha4yHicTb, Kanambypu Towo. MexaHiam rpu cnie
CMMPAETLCS HA HAsABHICTb PISHNX 3HAYEHb Y MaTepiaibHO
TOTOXHUX YN CXOXMX efleMeHTax, TOOTO Ha Nosicemito
4YM MAPOHIMIlO BiAMOBIOHMX NIEKCEM Y CUCTEMiI MOBMU.
Hanpuknapn, etw. aus der Armenkasse kriegen —
“OTpMMYBaTK AKYCb COLiaJIbHY JOMOMOrY 3 COLiafibHOI
ycraHoBw”. TyT cnoBo arm “6igHuin” i die Arm - “pyka”
3By4YaTb OOHAKOBO, a/le MalOTb PiSHE HAMWCaHHS Ta
3HAYEHHS;

6) cuHTaKCnyHa MOTUBALliSI, AKa BUSABNSAETLCA Y
3MiHi nopsaky cnie — KoMnoHeHTiB PO, y cnocobax
KEpyBaHHS, Y3romxXeHHsa i npungaraHHs. Ueh sug
MOTWBAL,ji TICHO 3B’A3aHUI i3 CTPYKTYPHO-CUHTaKCUY-
HOIO OpraHi3auielo CTiINKMX OaMHULUL i € NIOTPMMKOO
00pasHoi relwTanbT-CTPYKTYPU igjomMu, SIK-OT: iHBep-
cvBHUIA nopsipok cnie ®OCEP der Schornstein raucht
— “bisHec, cnpaea naytb Aobpe, NPUHOCATL Aoxia,
HaOXoOsTb FPOLLUI” MOTUBYE HOBe 3HadeHHs POCEP
Von irgendwas muss der Schornstein ja rauchen! —
“noTpiBHO X wWocb (i camomy) 3apobnaTm Ha
npoxuTtra!” [DUW, c. 1350];

7) MOTUBALIS1 KpaiHO3HaBY0Iro Y1 eTUMOJIONTYHOro
Tuny abo novyaTkoBa, NepBMHHA MOTUBaUia. Taka

MOoTMBaUis nepenbdadyae eTMMONOriYHi pO3BiaKN.
MoyaTkoBy, NepBUHHY MoTMBAaLto MatloTe DOCEP: a) i3
CI0BaMU-KOMMNOHEHTAMN FPOLLUOBUMN OOMHULSMMW:
seine [paar] Groschen zusammenhalten (ugs.) -
“ekoHoMUTK Ha koninkax” [DUW, c. 634], sich ein paar
Groschen verdienen (scherzh.) — “3apobnatn mano
rpowwein” [DUW, c. 634]. JlekcnyHa opmHnus Groschen,
WO NOXooMTb BifJ, CEPEAHbONATUHCLKOro Cnosa
dénarius — grossus, o3Ha4yana cpibHy Po3MiHHY MOHETY
cepenHboBivysa. 3 1300 p. cnoBo Groschen BUMOBNSA-
J10CA 32 NpasmiamMn Yecbkoi MoBu grosch(en). MoHeTa
Groschen kapbyBanacs y 6aratbox kpaiHax €sponn. 3
XIV cT. 0c06nm1BO LiHMBCS MeliceHCbKn rpiw. Ay XVI cT.
yepes 3HWXEHHs1 Barn Ta BMICTy cpibna Groschen
nepeTBOPMBCA Ha APiIOHY PO3MIHHY MOHETY, a NnisHille
BUIALLIOB 3 00iry 3oBciM. Cema “apidHa, HN3bKOi BapTOCTi
MOHETA” BUXOAUTb Ha NepeHilt nnaH i y NoeaHaHHI 3
iHLUMMW KOMMOHEHTaMW YTBOPIOE 3HAYEHHSA HaBEAEHWNX
®OCEP; 6) BnacHi Ha3Bu, iMeHa iCTOPUYHKUX OCiO: dazu
hat Buchholtz kein Geld - “Ha ug B KOroCb HEMa€ rpoLLe;
Lue Ans Korocb € HaaTto aoporo” (poam.) [HYDC, T. 1,
c. 128]. Byxronby, 6yB ckapbHukom kopons [Mpycii
®pigpixa Il. Ha 3anuT Minictepctea, YoMy B BepniHi He
PEMOHTYETLCS [JOBrni MiCT, KOPOJib HaK/1aB PE30SIOLLLO:
Buchholtz hat kein Geld dazu 3 gocniBHUM 3HaYEHHAM
— Ha ue y byxronbLa Hemae rpoLueit; B) 3suyai, Tpagmuii
Towo: M®OCEP etw. i ber den Span bezahlen -
“sannarutu BTpnpopora” [DUW, c. 1424], 6yB apeBHiii
3BMYAN HiMELbKMX KyMLUIB Ta LUMHKapIB Big3Hayatn
Gopru cBoix KIieHTiB Ha BupLi (Span). Ana nepesipku
npaBubHOCTI 3anucy 6opriB icHyBana Lie oaHa Gupka
(Gegenspan) — KOHTPONbHA, Ha AIKI HEYECHMIA FOCNOAAP
Mir no3Ha4atu 6opru y ABidi GinbwKMK. IHOAI BiH
KOPUCTYBABCS Helo Npu po3paxyHkax. Cutyauiio, konm
O6yno 3annavyeHo Oinble, HiX NOTpPiOHO, cTanu
nosHayartn Bnpasom i ber den Span bezahlen;

8) MOTUBOM /191 BUHMKHEHHS DO cnyryloTb Takox
TekcTn, a came: Tekctu Bibnii, TBOPU XyOOXHbLOI
niTeparypu, ix aBTopu, NEBHI BUCNOBIOBAHHS, KpUNarTi
Bupasn (gani — KB) Towo. @OCEP matoTb XmBi Ta MiLHi
acoujauii 3 mkepenom MoTmBauii. HalimiuHiwi aBTop-
cbKi acoujauji MatoTb Ti PO, aki MicTaTb 6ibniHi iMeHa
Ta Ha3BW, a TaKOX XapakTePHY CUHTaKCUYHY apXaidyHiCTb
3BopoTy. Ixepenom motuauii POCEP e: a) amicT Ta
nepcoHaxi bibnii: wer nicht arbeitet, soll auch nicht
essen — “XTo He npautoe, Toin He icTb” (Bibnia, Apyre
MocnaHHsa oo deccanoHikinuis, 3, 10) [HYPC, T. 1,
c. 45), unser td gliches Brot — “XNTTEBO HaitHeobXxia-
Hiwe” (Bibnis Big Matgisa, 6, 11) [HYDC, 1. 1, c. 105],
arm wie Lasarus — "Hagro 6ioHuin” [BHPC: 1. 1, ¢. 130];
0) rpeubka Midonorisa: ein warmer Regen — “Benuknin
HenepenbadyBaHunii rpowosuin goxia” [RW, B. 11,
c. 611]. 3a paBHboOrpeubkum Midom, 3eBC, 3aKoxa-
BLUNCb Y A04KY aprocbkoro uapst Akpucia Hanao,
3'9BUBCS 00 Hei y BUrnsai 30/10TOro AoLLy, OcunasLwmn
il 30/10TMMM MOHETaMK; B) BMCNOBJIOBAHHA APEBHIX
dinocodiB, mygpeuis, OepXaBHUX Ta MNONITUYHUX
nisivis: @OCEP nach Geld stinken, jd stinkt nach Geld
— “xTocb Mae HaaTo 6arato rpoweir” [DUW, c. 1471]
Ta Geld stinkt nicht — “rpouui, 3apo6ieHi He3aKOHHO,
amMopanbHO, TakOX BUKOHYIOTb CBOK YHKUiO”
noxoamTb Bid4 BUCNOBY PUMCbLKOro imneparopa
BecnaciaHa (69-79 pp.), a TakoX BMCMOBY XypHasicra
H.M.Yinnica Die oberen zehn Tausend, akum BiH Ha3BaB
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4 Tnc. HepobO BULLOIO NIOHAOHCLKOrO CyCniNibCTBa,
BUHMKNa ®OCEP 3 TMM caMnuM KOMMOHEHTHUM
CKNagoM 3i 3HaYeHHaM “diHaHCOBa apucTokparia’;
I') TBOPW XyOOXHbOI fiTepatypu: arm am Beutel, krank
am Herzen (geh.; oft scherzh.) — “6e3 rpowei i
3aknonotaHmin® [RW, B. 11, ¢. 117] (umTara 3 6anagn
B.l'ete “Der Schatzgraber”); r') npukasku, npucnis’s,
cami PO un ix BUOKpeMNeHi YacTnuHn: wer sich nicht
nach der Decke streckt, dem bleiben die Fii ﬁe

unbedeckt — “aKWO XUTWU HEBIAMNOBIAHO OO0 CBOIX
cratkiB, To 6ymew ronum” [HY®PC, 1. 1, c. 143] Ta
ytBopeHi POCEP sich nach der Decke strecken — “xuntn
no ceoix cratkax” [RW, B. 11, ¢. 161], man muss/jeder
muss sich nach der Decke strecken — “xnTtu cnig, 3rigHo
cBoix ctatkis” [HY®DC, 1. 1, c. 143];

9) komb6iHoBaHa MOTUBaLjisl, abo “OneHaiHr MOTU -
BaUiiHUX TMMIB”, TOOTO B3aEMOAiS OEKiNbKOX TUMiB
moTumBauii B ogHit @O (Blending der Motivationstypen)
[Dobrovol Zur Theorie]. POSKPUTTA MHOXWHHOCTI
mMoTuBaLii Taknux PO BumMarae Big, gocnigHnKa rpyHTOB-
HUX eTUMOJIOTiYHNX PO3BIAOK AN BCTAHOB/IEHHSA
iICTUHHUX OXepen NoxoaXeHHs obpasis, dakTis,
3aknaneHnx y Bd nocnigxysaHoi @0. Tak, Hanpuknaga,
y cepii ®OCEP 3 cnoBomMm-komMnoHeHTOM Brot
B3aEMO[jIOTb CMMBOSIYHA (XNi® — cuMBON-apxeTun
HalMHEeOOXiAHILLOrO ANS XUTTA NIOOMHN) Ta iHTEePTEKCTY-
anbHa MOTMBALLi (B34TO i3 WoaeHHOoI monnTten “OTve
Haw” die Vaterunser-Bitte): sein gutes Brot haben (po3m.)

- “nobpe 3apobnatn” [HYDC, 1. 1, c. 124], sein Brot
mit Trd nen essen (po3Mm.) uv i BapiaHT kaum adas liebe
Brot haben (po3m.) — “negge 3BOANTY KiHLj 3 KiHUAMN”
[HYDC, 1. 1, c. 124]. Y HacTynHiih DOCEP in Arbeit und
Brot kommen (po3m.) — “BnawutyBatucs Ha poboty”
[HYDC, T. 1, c. 124] B3aeMOpjlOTb CMMBOSIYHA, MeTa-
dopunyHa Ta iHTEPTEKCTYalbHa MOTUBALLi.

JocnimkeHHsa MoTmBaLii 3Ha4eHHs ppaseonoriyHnX
OOMHWLL J3€ NiACTaBn CTBEPIKYBATH, LLO MOTUBALLA €
OOHWM i3 rONIOBHUX KOMIMOHEHTIB LjiflicCHOro dpaseono-
MYHOro 3HAYEHHS1 — BOHA MOTMBYE, PO3KPUBAE Ta HGopMye
noro. Poskpntrs MoTuBauii Jae rnnmboki 3HaHHS Mpo
KapTUHY CBITY Ta XapakTEPHWUIM CTUSb CBITOCMPUNHATTS
NEBHOI NMiHMBOKYLTYPHOI CMifIbHOTK B PIiSHi nepioan ii
iCHyBaHHS1. lpeorpadiuHuii cnocié nogaHHS aABox cdhep —
BUXiOHOI Ta HOBOI — YMOXJIMBIIIOE PO3YMIHHSA CUCTEMW
JIOTiKO-NMOHATTEBUX 3B’A3KIB MiXXK MOTMBYBaNIbHUM i
MOTVBOBaHUM 3HA4YEeHHAMM. [epcrnekTMBHUMN Yy OaHin
LapuHi € [OCNigKEeHHS, CNpsAMOBaHi Ha uinicHe
CcMCTEMaT30BaHe NPeacTaBieHHs MOTMBOSONii OOMHNLb
BTOPWHHOI HOMiHaLi 3 ii nigposainamum, a came: onmcosa
i sicTaBHa MoTuBoorii. MpobaemMu HoMiHaLi, MoTMBaLlji,
NUTaHHSA CNiBBIAHOLWEHHS MOTWMBOBAHOro Ta MOTUBY-
BaJ/IbHOrO, BU3HAYEHHS CTYNeHs MOTMBOBAHOCTI NMOXiOHOI
MOBHOI OAMHWLj BCTAHOBMIEHHSI MOTUBALMHMX 3B’A3KiB
MiXX MOTMBYBa/IbHOID Ta MOTMBOBAHOIO MOBHUMMU
OOMHNLSAMM HA NIEKCMKO-DPaseonoriyHOMY PiBHI TakoX
YeKaloTb CBOrO BUCBIT/IEHHS.
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